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DE Der Sender ist am Saugschlauch oder Elektrowerkzeug
angebracht. Er erkennt durch einen Vibrationssensor den
Betriebszustand des Elektrowerkzeugs (Ein / Aus) und
schaltet den Sauger per Funk automatisch ein bzw. aus.
Optional kann der Sauger durch manuelle Betatigung des
Senders gestartet werden. EN The transmitter is attached
to the suction hose or electric power tool. Its vibration
sensor detects the operating condition of the electric power
tool (on / off) and via radio, the transmitter automatically
switches the vacuum cleaner on and off. The vacuum
cleaner can also be started by manually activating the
transmitter. FR L'émetteur est monté sur le tuyau
d'aspirateur ou l'outil électrique. Il détecte par un capteur de
vibration I'état de fonctionnement de I'outil électrique
(Marche / Arrét) et allume ou éteint 'aspirateur
automatiquement par radio. En option, 'aspirateur peut étre
démarré en actionnant manuellement le capteur. ES El
transmisor esté conectado a la manguera de succion o a la
herramienta eléctrica. Mediante un sensor de vibracion,
reconoce el estado de funcionamiento de dicha herramienta
eléctrica (ON/OFF) y enciende o apaga la aspiradora de
forma automatica por radiofrecuencia. De forma opcional, la
aspiradora puede iniciarse activando manualmente el
transmisor. PT O emissor ¢ instalado numa mangueira de
aspiragéo ou numa ferramenta elétrica. Através de um
sensor de vibragdo, este deteta o estado de funcionamento
da ferramenta elétrica (LIG / DESL) e liga ou desliga via
radio o aspirador. Opcionalmente, o aspirador pode ser
reiniciado através do acionamento manual do emissor. IT I
trasmettitore € applicato al tubo flessibile di aspirazione o
allutensile elettrico. Riconosce lo stato operativo
dell'utensile elettrico (On / Off) grazie ad un sensore di
vibrazione ed accende o spegne automaticamente
I'aspirapolvere wireless. Facoltativamente & possibile
avviare I'aspirapolvere mediante azionamento manuale del
trasmettitore. NI De zender is aan de zuigslang of aan het
elektrisch gereed-schap aangebracht. Dankzij een trilsensor
herkent de zender de bedrijfstoestand van het elektrisch
gereedschap (Aan / Uit) en schakelt hij de zuiger draadloos
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automatisch aan en uit. De zuiger kan optioneel door
handmatige bediening van de zender worden gestart. DA
Senderen er placeret pa stevsugerslangen eller el-
veerktgjet. Den registrerer el-veerktgjets driftstilstand (teend/
sluk) ved hjeelp af en vibrationssensor og teender og slukker
automatisk stevsugeren via en tradlgs forbindelse. Valgfrit
kan stgvsugeren startes ved manuel betjening af senderen.
SV Sandaren ar fast pa sugslangen eller elverktyget.
Elverktygets drifttillstand (pa/av) detekteras av en
vibrationssensor, och dammsugaren slas pa eller stangs av
med radiostyrd automatik. Alternativt kan dammsugaren
startas genom att séndaren aktiveras manuellt. NO
Senderen festes til sugeslangen eller elektroverktgyet. Den
oppdager driftstilstanden til elektroverktayet (av/pa) ved
hjelp av en vibrasjonssensor og slar sugeren tradlgst
automatisk pa eller av. Alternativt kan sugeren startes ved
manuell betjening av senderen. FI Léhetin on kiinnitetty
imuletkuun tai sahkétyokaluun. Se tunnistaa séhkotyokalun
kayttotilan (paalle / pois paalta) tarindanturin avulla ja kytkee
imurin automaattisesti paalle tai pois paéalta langattoman
yhteyden vélitykselld. Imuri voidaan k&ynnistaa
vaihtoehtoisesti aktivoimalla lahetin manuaalisesti. EL O
TIOUTTOG Eival EYKATETNUEVOG OTOV GWArvVa avappoenaong
1 070 NAeKTPIKG EpyaAeio. Avayvwpilel Péow evag
aiobnmpa dovAgewy TV kataaTaon AeiToupyiag Tou
nAekTpIKOU epyaleiou (Evepyotroinan/amevepyotoinan) Kai
EVEPYOTTOIET 1} ATTEVEPYOTTOIET QUTOHATA TNV NAEKTPIKA
okoUTIa Péow aolpuarng emkolvwviag. MpoalpeTika, gival
duvarn n ekkivnon TG NAEKTPIKAG OKOUTTAG PETW [N
auTopaTg evepyotroinang Tou Toptou. TR Verici, elektrikli
siiplrge hortumuna veya elektrikli alete takilmigtir. Bir
titresim sensorintin yardimiyla elektrikli aletin galisma
durumunu algilar (Acik / Kapali) ve elektrikli stiptrgeyi
kablosuz olarak otomatik sekilde acar veya kapatir. Elektrikli
siiplrge, opsiyonel olarak manuel bir verici kumandasi ile
de calistirilabilir. PL Nadajnik jest umieszczony na wezu
ssacym lub elektronarzedziu. Za pomoca czujnika wibracji
rozpoznaje stan elektronarzedzia (wt./wyt.) i drogg radiowa
automatycznie wigcza lub wytacza odkurzacz. Korzystajac z

VIBRATION DETECTION

D

NOLLOIL3d NoILWHElA

Frequency range: 2402 - 2445 Mhz
Output power: - 6 dBm

CORDLESS

CONTRCL

*
starmix

nadajnika, odkurzacz opcjonalnie mozna takze uruchomi¢
recznie. HU Az ad¢ az szivétoml6hoz vagy az elektromos
szerszamhoz van rogzitve. Az elektromos miikodtetés
szerszam mikodési allapotat (be/ki) rezgésérzékelével
érzékeli, és radidval automatikusan kapcsolja be vagy ki a
vakuumot. Opcionalisan a vakuum indithaté az add kézi
miikodtetésével. €S Vysilac je pfipojen k saci hadici nebo
elektrickému nastroji. Prostfednictvim snimace vibraci
detekuje provozni stav elekirického nastroje (zap./vyp.) a
automaticky zapne, resp. vypne vysava¢ na dalku. Volitelné
Ize vysava¢ spoustét také manualni aktivaci vysilate. SK
Vysiela¢ sa umiestni na nasavaciu hadicu alebo elektrické
naradie. Pomocou snimaca vibracii rozpozna prevadzkovy
stav elektrického naradia (Zap./vyp.) a automaticky radiovo
zapne alebo vypne nasavanie. Volitelne sa d& nasavanie
spustit manualnym ovladanim vysiela¢a. RO Trans-
mitétorul este atasat la furtunul de aspiratie sau la scula
electrica. Acesta detecteaza starea operationala a sculei
electrice (Pornit /Oprit) cu ajutorul unui senzor de vibratii si
porneste automat sau opreste aspiratorul prin radio.
Optional, aspiratorul poate fi pornit prin actionarea manuala
a transmitatorului. SL Oddajnik je pritrjen na gibko sesalno
cev ali elektriéno orodje. S pomogjo senzorja vibracij zazna
stanje delovanja elekiri€nega orodja (vklop/izklop) in
radijsko samodejno vklopi ali izklopi sesalnik. Po Zelji lahko
sesalnik zazenete z rocnim aktiviranjem oddajnika. HR
Odasiljac je pricvrs¢en na usisno crijevo ili elektricni alat. On
pomocu senzora vibracija prepoznaje pogonsko stanje
elektricnog alata (uklju¢enofiskljuéeno) i putem signala
automatski ukljucuje odn. iskljucuje usisavag¢. Opcionalno se
usisava¢ moZze pokrenuti ru¢nim aktiviranjem odasiljaca.
SR Predajnik je pri¢vr$éen na usisno crevo ili elektricni
alat. On otkriva radno stanje elektri¢nog alata (ukljucivanje /
iskljucivanje) pomoc¢u senzora vibracija i automatski
ukljucuie ili iskljucuje usisiva¢ bezicnim putem. Opciono se
usisiva¢ moze pokrenuti ru¢nim pritiskanjem predajnika.
BG lMpeaasatenst e nocTaBeH Ha 3aCMyKBaLLus Mapkyy
NN Ha eneKkTPUYEckNs MHCTPYMeHT. Ypes BubpaLmoHeH
CEH30p TOil pa3nosHaBa paboTHOTO CLCTOSHIME Ha
eneKTpUYeCcknst MHCTPyMeHT (Bkn./A3kn.) n aBTomMaTuyHo
BKIMI0YBA MMM M3KIIOYBA NPaXOCMyKayKaTa ANCTaHLMOHHO.
Mo n3bop npaxocmykaykaTa Moxe fa Obae cTapTipaHa
ypes pbyHO 3afeiicTBaHe Ha npepasatens. ET Saatja on
paigaldatud imemisvooliku v&i elektriseadme kiilge. See
tuvastab vibratsioonianduri abil elektritddriista todoleku
(sees/valjas) ja lulitab imuri raadio kaudu automaatselt sisse
voi vélja. Lisavdimalusena saab imurit kéivitada saatjat
kasitsi aktiveerides. LT Siystuvas jtaisytas prie siurbia-
mosios Zarnos arba elektrinio jrankio. Vibracijos jutikliu jis
atpazjsta elektrinio jrankio eksploatacing biiseng (jjungtas /
iSjungtas) ir radijo rySiu automatiskai jjungia arba i$jungia
siurblj. Siurblj taip pat galima paleisti siystuva valdant
rankiniu bldu. LV RaidTtajs ir piestiprinats sikSanas
caurulei vai elektroniskajam instrumentam. Izmantojot
vibraciju sensoru, tas nosaka elektroniska instrumenta
darbibas stavokli (ieslegt/izslégts) un, izmantojot bezvadu
komunikaciju, automatiski iesledz vai izsledz sicéju. Péc
izvéles sticéju var palaist, manuali aktivizgjot raiditaju. RU
MepenaTynk pa3melLieH Ha BCacbIBaOLLEM LLUNaHre 1nm
3MeKTPOMHCTPyMeHTE. [MocpeAcTBOM BUOGPALIMOHHOTO
AaTumnKa OH pacnosHaeT paboyee COCTOSHIE 3MeKTpO-
NHCTPYMeHTa (BKI./BBIKN.) M C MOMOLLbH0 pavocurHana
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DE WARNUNG Bedienungsanleitung des Staubsaugers beach-
ten. EN'WARNING Observe the instruction manual of the vacuum
cleaner. FR AVERTISSEMENT Respecter le manuel d'utilisation
de l'aspirateur. ES ADVERTENCIA Tener en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento de la aspiradora. PT AVISO Observar
o manual de utilizagéo do aspirador. I'T AVWERTENZA Osservare
le istruzioni per I'uso dell'aspirapolvere. N WAARSCHUWING
Gebruiksaanwijzing van de stofzuiger in acht nemen. DA AD-
VARSEL Stavsugerens betjeningsvejledning skal overholdes. SV
VARNING Félj dammsugarens bruksanvisning. NO ADVARSEL
Folg bruksanvisningen for stavsugeren. F1 VAROITUS Huomioi
imurin kéyttdohje. EL NMPOEIAOMOIHZH Tnpeite 116 0dnyieg
xprong g nAektpikig okoutag. TR UYARI Elektrikli stipirgenin
kullanma kilavuzuna dikkat edin. PL OSTRZEZENIE Nalezy
zapoznac sie z instrukcjg obstugi odkurzacza. HU FIGYEL-
MEZTETES Vegye figyelembe a porszivé hasznélati (tmutatojat.
CS VAROVANI Ridte se navodem k obsluze vysavace. SK
VYSTRAHA Dodrzujte prevadzkovi prirucku od vysavata. RO
AVERTIZARE Respectati instructiunile de utilizare ale aspiratorului.
SL OPOZORILO Upostevajte navodila za uporabo sesalnika. HR
UPOZORENJE Pridrzavajte se uputa za uporabu usisavaca. SR
UPOZORENJE Pridrzavajte se uputstva za upotrebu usisavaca.
BG NPEOYNPEXAEHUE Cubnionasaiite MHCTpyKUUATA

3a obcnyxBaHe Ha npaxocMykaukara. ET HOIATUS Jargige
tolmuimeja kasutusjuhendit. LT [SPEJIMAS Laikykités dulkiy
siurblio naudojimo instrukcijos. LV BRIDINAJUMS Nemiet véra
puteklu sticgja lietoSanas instrukciju. RU MPEQYNPEXOEHUE
CobntopaiiTe ykasaHusi pykoBOACTBA NO 3KCMAyaTaLyy Nbinecoca.

ZH &% BRNMALBROBEGA,

C€

Hiermit erkléren wir, ELECTROSTAR GmbH, D-73061
Ebersbach/Fils, dass der Funkanlagentyp ,CoCo ISM*
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige
Text der EU-Konformitétserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiighar: www.starmix.de.

We, ELECTROSTAR GmbH, 73061

Ebersbach/Fils, Germany, hereby

declare that the ,CoCo ISM* type of

radio system complies with Directive E E

2014/53/EU. The complete text of |.
the EU Declaration of Conformity
is available at the following Internet E

address: www.starmix.de.
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